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Acropoems and simply poems help us to work with the topical vocabulary. Your pupils can try to make their own acropoems using the new words and exercising thus both their meaning and their  spelling, and to feel themselves like  real poets . It is rather interesting for them to do, too.
Form 7          

Topic ”Culture”

Subtopic”The World of Theatre”           

At Opera and Ballet House

Theatre is calling,

House is full!

Exciting performance will start very soon.

Actors in costumes of silver and gold,

Thrilling, mysterious, glamorous world!

Relaxing, inspiring, magic or true

Enchanting adventure is waiting for you.

Form 8
Topic ”Countries, People, Lifestyle”

Subtopic” Ukraine”           
My Motherland
Ukraine! You are my precious country!

Kyiv is your ancient capital.

Rare and unique

Amazing and marvelous.

Independent, free and proud.

Neither country in the world can be your equal.
European country second to none.

Form 8
Topic ”School Life”

Subtopic”My Favoutite School Subject”           

English

English is marvelous, weird and great!

No man in the world would deny this fact.

Gorgeous a language of Byron and Show,

Language of Tennison, Burns, Longfellow.

Immortal Shakespere, known for his wit

Spoke and wrote 

His creations in it.

Form 9
Topic ”Sport and Sports”

Subtopic”Why Do Sport? ”    
Victoria Cherdakly
Oh, Sport! You are dare, you are pain, you are might!

You teach us to win and to loose, and to fight.

You teach us to work to the bitter end,

for our associates solidly stand.

Moving towards our cherished goal 
we are constantly ready to rise and to fall,
reaching the most incredible heights,
lifting and squeezing the heaviest weights

with tempered spirit and thirst for life

healthy and cheerful, daring and bright.
You make us strong and infinitely fair.

Oh, Sport! You are peace, you are joy, you are dare!
___________________

dare -вызов

аssociate – партнер, компаньон, товарищ, союзник;

to the bitter end - до самого конца, до последнего, до последней капли крови, до предела;

bright- живой; 

cherished- заветный;
cheerful-веселый;

daring-смелый, дерзкий, отважный, дерзновенный, бесстрашный, бедовый;
dare- вызов;

incredible - невероятный, потрясающий, неимоверный, неслыханный;
squeezing the heaviest weights - выжимая самый тяжелый вес;

fair – справедливый, честный, беспристрастный, прекрасный
	Symphony in Yellow

By Oscar Wilde

An omnibus across the bridge

Crawls like a yellow butterfly.

And here and there a passer-by

Shows like a little restless midge.

Big barges full of yellow hay

Are moved against the shadowy wharf.

And like a yellow silken scarf

The thick fog hangs along the quay.

The yellow leaves begin to fade

And flutter from the Temple elms.

And at my feet the pale green Thames

Lies like the rod of rippled jade.
	Симфония  в  желтом

(Перевод Виктория Чердакли)
Омнибус желтым мотыльком

По длинному мосту ползет.

То здесь, то там прохожий люд,

Как мошка мелкая мелькнет.

Баржи вдоль пристани тенистой

Плывут, как желтый караван.

И, словно желтый шарф из шелка,

Густой висит над ней туман.

На вязах Темпля начинает

Желтеть листва и опадать.



У ног моих струится Темза-

Зеленого нефрита гладь.
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	Wind on the Hill

By A. A. Milne

No one can tell me, nobody knows,

Where the wind comes from, where the wind goes.

It’s  flying from somewhere as fast as it can,

I couldn’t keep up with it, not if I ran.

But if I stopped holding the string of my kite,

It would blow with the wind for a day and a night.

And then when I found it wherever it blew,

I should know that the wind had been going there too.

So then I could tell them where the wind goes …

But where the wind comes from nobody knows.


	ВЕТЕР НА ХОЛМЕ
(Перевод Виктория Чердакли)
Никто вам не скажет, никто и не знает,

Куда и откуда ветра прилетают.

Несутся, шальные, так бешено мчатся;

Никто не догонит их - тщетно стараться!

Но если бечевку воздушного змея

В полет отпустить,  ни о чём не жалея -

Он будет лететь над землей день и ночь,

Мчаться отсюда с ветрами прочь.

А после, когда бы нашли вы его

В том месте, куда бы его  занесло,

Куда бы по воздуху он ни  приплыл,

Вы б знали, что ветер здесь тоже был.

Тогда б вы сказали,  куда он летает…
Вот только откуда – никто не знает!




	The Monkeys and  the Crocodile
                           Five little monkeys
Swinging from the tree;
Teasing Uncle Crocodile,

Merry as can be.

Swinging high, swinging low,

Swinging left and right:

“Dear Uncle Crocodile,

Come and have a bite!”

Five little monkeys,

Swinging in the air,

Heads up, tails up,

Little do they care.

Swinging up, swinging down,

Swinging far and near:

“Poor Uncle Crocodile,

Aren’t you hungry, dear?”

Four little monkeys

Sitting in a tree;

Heads down, tails down,

Dreary as can be.

Weeping loud, weeping low,

Crying to each other:

“Wicked Uncle Crocodile,

To gobble up our brother!”


	Обезьянки   и крокодил
(Перевод Виктория Чердакли)
Пять маленьких мартышек

На дереве сидят,

И дразнят крокодила,

И весело галдят.

Взлетая вверх, спускаясь вниз,

Качаясь вправо-влево:

« Ах, милый дядя крокодил,

Не хочешь к нам, на дерево?»

Пять маленьких мартышек

Скачут взад-вперед:

То вправо скок,  то влево скок-

Мало им забот.

Носы вверх, хвосты вверх,

Спешат то встать, то сесть:

«Ах, бедный дядя крокодил,

Не хочешь ли поесть?»

Четыре обезьянки

Печальные сидят.

Носы вниз, хвосты вниз

Резвиться не хотят.

То тихо плачут, то кричат

Друг другу, шалунишки:

«Ужасный дядя крокодил

Съел нашего братишку!»




